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Jung gewohnt
«Weißt du, ich habe schon als kleiner Junge immer gern auf den Brückengeländern herumgeturnt.»
— T'en /dir par, Rozz/zozde / Qzzazzd /'était gamizz, 7'adorai* de*cezzdre dzz dme *z<r /a rampe de /'e*ca/ier

Zeichnung W. Riegenring

«Aber Ida, wie können Sie nur eine so ordinäre
Melodie flöten?!»

«Das tue ich nur beim Stiefelputzen, Madame,
beim Silberzeug flöte ich eine Arie von Mozart.»

— Ho^oz?*, /da, pozzrgzzoi /redonner zzne ri mi*é-
ra/z/e c/zazz*o«

— H/z / A/adame, c'e*t gzze maintenant 7e nettoie
/er c/zazz**«re*. Qzzzind ;e nz'occnperzzz de /'ar-
genterz'e, A/adame remariera gzze ;e c/zante
ton/owr* zzn air de «/'Ln/èvement az* Sérai/» /

£«Zr<? /erroné/« ;
7*o«t était prêt, /e p/zz* />e/ attentat
dzz *ièc/e et voz7à gzze cet idiot va
porter /a /zom/>e an Afont-de-piété.

Af a d a m e et /a /> o n n e. — Vozz* verrez #«e nozz* no«*
entendrons très /»zen, dit madame à sa nowve/Ze servante, /e ne
*«i* pas d« to«t di//îcz7e...

— C'est /»zen ce #«e /e m'étai* dzt, A/adazne, azzssz'tot g«e j'ai
•on /a tête de mon*z'ewr.

Sans /ante. — (/n vopagear est recondnzt par nn ami
g«i /«i dzt;

— /e t'êcrzraz sans /ante.
— Ponr^noz' sans /antes? répondit /e voyagent. Ne te gêne

pas, écris-moi comme a /'ordinaire.

Le marçnis d'H/z'gre était connn ponr son avarice, çni est
demenrée prover/>ia/e. Qnand i/ sortait de c/zez /ni, i/ en/er-
mait nne monc/ze dans /e sncrier et çnand i/ rentrait, i/ s'assn-

rait, en /evant /e converc/e, g«e /a sentine//e ai/ée se îronvait
encore à son poste.

Eugenik
nennt man die Wissenschaft,
durch geeignete Auswahl
der Eltern einen schönen
und kräftigen Nachwuchs
zu erzielen, indem man
stets das Minus des einen
Teiles durch das Plus des
andern auszugleichen ver-
sucht. Beispielsweise diesem
Mann Nr. 1 gab man diese
Frau Nr. 2, um den Sohn
Nr. 3 zu erzielen. Leider
ergab sich aber als Resultat
der Sohn Nr. 4.

Qzzazzd de«x conjoint*
ve«/ent mettre en prati-
g«e /ei principe* de Z'e«-
g é n i * m e fdiminntion de
certain* caractère*, amp/i-
/zcation d'a«tre*J po«r
obtenir «n Zzeazz rejeton,
digne de /'Hpo//on d« Z?e/-

védère i/* *onf navré*
de ne ré«**ir <y«e /e Q«a*i-
modo ci-contre / on /e *e-
rait à moin*. Conc/«*z'on :
*e mé/ier de /'ezzgénz'*me.

«Er ist genau wie sein Vater : immer hinter der Flasche her !»

— C'e*t /p portrait tozzt crac/zé de *on père ; to«jo«r* wn /ai/>/e
powr /a Z>o«tei//e / (Everybodys Weekly)

«Du, die dicke Frau
Müller hat sich ein
Fahrrad zugelegt! Zum
Quietschen, sag' ich dir,
wie sie da so drauf
sitzt!»

«Macht sie das zu ih-
rem Vergnügen?»

«Nein — um dünner
zu werden!»

«Also sozusagen pro
forma!»

Drei Tanten und
ein Neffe. «Es kommt
alles an den Tag, Herr
Neffe! Jede von uns
hast du also heimlich
angepumpt. Wir sind
empört!»

«Oho, empört könnte
ich sein: jede von euch
hat mir strengste Dis-
kretion versprochen.»

«Rheumatismus ?»

«Nein, zu kurzer Stock!»

— R/z«mati*me, mon pa«vre ami
— O/z non / Simp/emenf «ne canne

trop co«rte/
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